
Review Prefix/Suffix forms (after Lesson 32 in Hinneh – Biblical Hebrew the Practical Way) 

 

The following color coded passage is from  פרשת   'ויגש'   , Genesis, chapter 44 .  

 

- Read the chapters, together with any English translation (preferably two different translations  

- With the vocabulary and grammar you know, as well as with the help of the lexicon, try to translate the highlighted 

clauses.  

- Try figuring out where on the timeline is each of the highlighted qal/Pa’al verbs  (into what English tense it should be 

translated). 

- Complete the translation. 

 

---    Verbless sentences or clauses. 

 

--- *   Verbs in the prefix form (קְט ֹל  of the 1st stem (Qal/Pa’al) (  יֹ 

 

---*    Verbs in the suffix form (קָטַל  ) of the 1st stem (Qal/Pa’al 

 

---    ֹadds to the verb above and creates a clause (a sentence)  

        

* There are many more verbs in these chapters which you cannot parse and translate yet. Still, you may identify many of them as וַיּקְטׂ ל  verbs that 

tell us about an action in the Past. Notice, (but do not try to translate) verbs in the prefix form, yet, in root groups and stems which you have not 

learned yet. Only the prefix of these verbs and the Vav  (for example  ׁוַיּ  גַש ),  indicate that they refer to the Past. Try to determine at least the person 

of these verbs. 

*Likewise, there are many more verbs of the ֹל טַ ק     form which you have not encounter yet their root group or stem. Still you may identify some of 

them by their suffixes (for example: (  י לְכַלְ ת  ם,   וְכ   .Try to determine at least the person of these verbs .( וְהוֹרַדְ תֶּ



 בראשית פרק מד

18 Then Judah came near  ______________________  

 __________________ 

'Oh  _________________  

let  _______________, I pray thee, speak  

 ________________________________ 

and let not  __________ burn against thy servant; for  

___________________________________________  

  יְהוּדָה אֵלָיוגַשׁ וַי  ( )יח

  וַיֹּאמֶר

י  י ב  נ    אֲדֹּ

 עַבְדְךָ  דַבֶר נָאיְ 

י  נ   דָבָר בְאָזְנֵי אֲדֹּ

 אַפְךָ בְעַבְדֶךָ  חַרי  וְאַל 

י כָמוֹּךָ כְפַרְעֹּה  :כ 

19  ______________________________________ 

saying:  

 ____________________________________________ 

י )יט( נ    אֶת עֲבָדָיו שָׁאַל אֲדֹּ

ר   לֵאמֹּ

 :שׁ לָכֶם אָב אוֹּ אָחהֲיֵ  

20  __________________________________________  

 ___________________________________________________ 

 _________________________________ is dead,  

י וַנֹּאמֶר )כ( נ    אֶל אֲדֹּ

ים קָטָן    יֶשׁ לָנוּ אָב זָקֵן וְיֶלֶד זְקֻנ 

יו   מֵת  וְאָח 



and he alone is left  ____________________________  

 _____________________________  .  

מּוֹּ וָּתֵר הוּא לְבַדוֹּ וַי     לְא 

יו  :אֲהֵבוֹּ  וְאָב 

21  ________________________________________  

Bring him down  __________________________ 

that I may set  ________________________________  

אמֶר )כא(   אֶל עֲבָדֶיךָ וַתֹּ

דֻהוּ  ר   אֵלָי  הוֹּ

ימָהאָ וְ  י עָלָיו: ש   עֵינ 

22  ____________________________________  

 _______________ cannot leave  _________________  

 _______________________________ 

his father would die.  

י וַנֹּאמֶר )כב( נ    אֶל אֲדֹּ

ב אֶתהַנַעַר  לֹא יוּכַל יו לַעֲזֹּ  אָב 

יו וְעָזַב    אֶת אָב 

 וָמֵת:

23  __________________________________________  

Except  ________________________ come down with you,  

ye shall  ______________________ no more.  

אמֶר )כג(   אֶל עֲבָדֶיךָ וַתֹּ

ם לֹא  תְכֶם  רֵדיֵ א  ן א  יכֶם הַקָטֹּ  אֲח 

רְאוֹּת לֹא   פוּן ל  ס   פָנָי: תֹּ

24 And it came to pass  

when we came up  ___________________________________  

י  )כד(  וַיְה 

ינוּ  י עָל  י אֶל עַ כ   בְדְךָ אָב 

י: גֶד לוֹּ אֵתוַנַ  נ  בְרֵי אֲדֹּ  ד 



we told him  ________________________________________  

25  _________________________________________  

Go again,  

buy  __________________________________________ 

ינוּ וַיֹּאמֶר )כה(   אָב 

 שֻׁבוּ  

בְרוּ כֶל: שׁ   לָנוּ מְעַט אֹּ

26  _____________________________  

We cannot go down;  

 ________________________________________ 

 _______________________________ 

for we may not see  ________________________________  

 __________________________________________________ 

  וַנֹּאמֶר )כו(

 לֹא נוּכַל לָרֶדֶת 

ינוּ  ם יֵשׁ אָח  תָנוּ א  ן א    הַקָטֹּ

  וְיָרַדְנוּ

רְאוֹּת י לֹא נוּכַל ל  ישׁ כ   פְנֵי הָא 

תָנוּ  ן אֵינֶנוּ א  ינוּ הַקָטֹּ  :וְאָח 

27  ________________________________________________ 

__________________________________________ 

____________________________________________________ 

י אֵלֵינוּ וַיֹּאמֶר )כז(   עַבְדְךָ אָב 

  יְדַעְתֶם אַתֶם

ם י שְׁנַי  י יָלְדָה כ  שְׁת  י א   :ל 

28 _______________ went  ____________________  )י  צֵאוַיֵ  )כח ת   הָאֶחָד מֵא 



 _________________________________ 

Surely he is torn in pieces;  

and I have not seen him since;  

מַר    וָאֹּ

 טֹּרָף  אַךְ טָרֹּף  

יו עַד הֵנָה:  ית   וְלֹא רְא 

29 and if ye take this one also from me,  

and harm befall him,  

ye will bring down my gray hairs with sorrow  ___________  

ם פָנַי וּלְקַחְתֶם )כט(   גַם אֶת זֶה מֵע 

ן וְקָרָ    הוּ אָסוֹּ

י בְרָעָה רַדְתֶם אֶת שֵיבָת   לָה:שְׁאֹּ  וְהוֹּ

30 Now therefore when I come to  _____________________  

 ___________________________________ 

seeing that his soul is bound up with the lad's soul;  

י וְעַתָה )ל( י  כְבֹּא   אֶל עַבְדְךָ אָב 

תָנוּוְהַנַ     עַר אֵינֶנוּ א 

 וְנַפְשׁוֹּ קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹּ:

31 it will come to pass, when he seeth  

 _________________________________ 

that he will die;  

and thy servants will bring down the gray hairs of thy servant our 

father with sorrow  ______________________  

רְאוֹּתוֹּ  )לא(   וְהָיָה כ 

י אֵין הַנַעַר   כ 

  מֵתוָ 

ן  ינוּ בְיָגוֹּ ידוּ עֲבָדֶיךָ אֶת שֵיבַת עַבְדְךָ אָב  ר  לָה:וְהוֹּ  שְׁאֹּ



32  ______________________________________________ 

 saying:  

If I bring him not  ________________________  

 __________________________________________ 

י עַבְדְךָ )לב( י עָרַב כ  ם אָב    אֶת הַנַעַר מֵע 

ר   לֵאמֹּ

יאֶנוּ ם לֹא אֲב     אֵלֶיךָ  א 

י ים וְחָטָאת  י כָל הַיָמ   :לְאָב 

33 Now therefore, I pray thee, let  ____________ abide  

___________________________ 

 and  _____________ go up  ___________________________  

י  וְעַתָה יֵשֶׁב נָא )לג( נ   עַבְדְךָ תַחַת הַנַעַר עֶבֶד לַאדֹּ

  

ם אֶחָיו: יַעַל וְהַנַעַר  ע 

34 For how shall I go up  ___________________________  

 ______________________________________ 

lest I look upon the evil  

 ______________________________________ 

י אֵיךְ  )לד( י  עֱלֶהאֶ כ   אֶל אָב 

י ת    וְהַנַעַר אֵינֶנוּ א 

 פֶן אֶרְאֶה בָרָע 

מְצָאאֲשֶׁר  י י   :אֶת אָב 

 


